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Loi

du 

modifiant la loi sur les routes (passages à niveau)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu le message du Conseil d’Etat du 10 juillet 2007;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 15 décembre 1967 sur les routes (RSF 741.1) est modifiée comme 
il suit:

Art. 136 Passages à niveau 
a) Principes

1 L’Etat peut contribuer aux frais de suppression de passages à niveau 
dangereux ou d’amélioration de leur sécurité pour la période 2008 à 
2014.
2 Un passage à niveau est réputé dangereux lorsque le temps de visibilité 
est inférieur à douze secondes avant le passage du train.

Art. 137 b) Subventions
1 Des subventions peuvent être octroyées aux propriétaires de routes 
publiques ou de routes privées affectées à l’usage commun, ainsi qu’aux 
compagnies de chemin de fer.
2 Les subventions sont octroyées sous la forme de contributions non 
remboursables (art. 15 de la loi du 17 novembre 1999 sur les subven-
tions).

Gesetz

vom 

zur Änderung des Strassengesetzes (Bahnübergänge)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 10. Juli 2007;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Strassengesetz vom 15. Dezember 1967 (SGF 741.1) wird wie folgt ge-
ändert:

Art. 136 Bahnübergänge 
a) Grundsätze

1 Der Staat kann von 2008 bis 2014 finanzielle Beiträge an die Kosten 
für die Aufhebung oder Sicherung von gefährlichen Bahnübergängen 
leisten.
2 Als gefährlich gelten Bahnübergänge, bei denen die Sichtzeit bis zum 
Eintreffen des Zuges weniger als 12 Sekunden beträgt.

Art. 137 b) Subventionen
1 Anrecht auf Subventionen haben Besitzer von öffentlichen Strassen, 
Besitzer von Privatstrassen im Gemeingebrauch sowie Bahnunterneh-
mungen.
2 Die Subventionen werden als nicht rückzahlbare Beiträge gewährt 
(Art. 15 des Subventionsgesetzes vom 17. November 1999).
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3 Elles sont fixées à 65% des coûts effectifs ressortant du décompte 
final des travaux d’assainissement. Toutefois, les dépenses sont prises 
en compte jusqu’à concurrence de 120 000 francs.
4 Le Conseil d’Etat édicte les prescriptions relatives aux dépenses prises 
en compte et à la présentation du décompte final.

Art. 2
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.

3 Die Subventionen betragen 65% der effektiven Kosten gemäss 
Schlussabrechnung für die Sanierungsarbeiten. Es können jedoch Kos-
ten von höchstens 120 000 Franken geltend gemacht werden.
4 Der Staatsrat legt fest, welche Kosten berücksichtigt werden und wel-
chen formellen Anforderungen die Schlussabrechnung zu genügen hat.

Art. 2
1 Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten dieses Gesetzes.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.


